
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI raghuvara karuNAkara-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘SrI raghuvara karuNAkara’ – rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja prays to the Lord to protect him. 
 
P SrI raghuvara karuNAkara nI pada  
   cintanamE jIvanamu 
 
A vAraNa rakshaka bhakta jan(A)gha  
 nivAraNa san-mRdu bhAshaNa sad-guNa (SrI) 
  
C1 mAra mAra nuta nA manavini  
   vinumA ramA ramaNa maravakurA 
 sukumAra mA rasanamuna nI nAmamu 
 mAru mAru palkanu daya sEyumu (SrI) 
  
C2 vAri vAri manciki tagin(a)TTu  
 vAri vAri bhAgyamul(I)vA 
 dEv(A)ri vArid(A)nila 1Sambara  
 jIv(A)ri vArij(A)sana janaka harE (SrI) 
  
C3 rAja rAja vandita pada yuga dina  
 rAja rAja nayana pAlit(A)mara 
 rAja rAja pUjita SrI tyAgarAja 
 raja rAghava nanu brOvumu (SrI) 
  
Gist  
 O Merciful Lord SrI raghuvara!  
 O Saviour of gajEndra! O Reliever of the sins of devotees! O Lord with 
very soft speech! O Virtuous Lord! 
 O Lord praised by Lord Siva! O Consort of lakshmI! O Handsome Youth! 
 O Lord who is the wind that blows away clouds called enemies of 
celestials! O Lord Hari - Father of pradyumna and brahmA! 
 O Lord whose feet are worshipped by Emperors! O Lord who has Sun 
and moon as eyes!  O Protector of indra! O Lord worshipped by kings! O Lord of 
this tyAgarAja! O Lord rAghava! 



 
 Meditation on Your holy feet is my only livelihood.  
 Please listen to my appeal. 
 Please do not forget me. 
 Please grant me that Your names are uttered unceasingly by my tongue. 
 Don’t You bestow their luck according to merit of individuals? 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Merciful (karuNakara) Lord SrI raghuvara! Meditation (cintanamE) on 
Your (nI) holy feet (pada) is my only livelihood (jIvanamu).  
 
A O Saviour (rakshaka) of gajEndra - the elephant (vAraNa)! O Reliever 
(nivAraNa) of the sins (agha) of devotees (bhakta jana) (janAgha)!  
 O Lord with very soft (san-mRdu) speech (bhAshaNa)! O Virtuous (sad-
guNa) Lord! 
 O Merciful Lord SrI raghuvara! Meditation on Your holy feet is my only 
livelihood.  
 
C1 O Lord praised (nuta) by Lord Siva – slayer (mAra) of cupid (mAra)! 
Please listen (vinumA) to my (nA) appeal (manavini); 
 O Consort (ramaNa) of lakshmI (ramA)! Please do not forget 
(maravakurA) me;  
 O Handsome Youth (sukumAra)! Please grant (daya sEyumu) me that 
Your (nI) names (nAmamu) are uttered (palkanu) unceasingly (mAru mAru) 
(literally repeatedly) by my (mA) tongue (rasanamuna); 
 O Merciful Lord SrI raghuvara! Meditation on Your holy feet is my only 
livelihood.  
 
C2 Don’t You bestow (IvA) their (vAri vAri) luck (bhAgyamulu) 
(bhAgyamulIvA) according to (tagina aTTu) (taginaTTu) merit (manciki) of 
individuals (vAri vAri)? 
 O Lord who is the wind (anila) that blows away clouds (vArida) 
(vAridAnila) called enemies (ari) of celestials (dEva) (dEvAri)!  
 O Lord Hari (harE) - Father (janaka) of pradyumna – enemy (ari) of life 
(jIva) (jIvAri) of demon Sambara – and brahmA – seated (Asana) on lotus 
(vArija) (vArijAsana)!  
 O Merciful Lord SrI raghuvara! Meditation on Your holy feet is my only 
livelihood.  
 
C3 O Lord whose feet (pada yuga) are worshipped (vandita) by Emperors 
(rAja rAja)! O Lord who has Sun – Lord (rAja) of day (dina) - and moon (rAja) as 
eyes (nayana)!  O Protector (pAlita) of indra - Lord (rAja) of celestials (amara) 
(pAlitAmara)!  
 O Lord worshipped (pUjita) by kings (rAja)! O Lord (rAja) of this 
tyAgarAja! O Lord rAghava! Please protect (brOvumu) me (nanu);  
 O Merciful Lord SrI raghuvara! Meditation on Your holy feet is my only 
livelihood.  
 
Notes –  
Variations - 
 This kRti is found only in some books. 
 
 References -  



 1 – Sambara jIvAri - Demon Sambara was killed by – pradyumna – (son 
of kRshNa)  – also known as kAmadEva (cupid reborn).  For more details, please 
visit - http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ ®úPÉÖ´É®ú Eò¯ûhÉÉEò®ú xÉÒ {Énù  
   ÊSÉxiÉxÉ¨Éä VÉÒ´ÉxÉ¨ÉÖ 
+. ´ÉÉ®úhÉ ®úIÉEò ¦ÉHò VÉ(xÉÉ)PÉ  
    ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ ºÉx¨ÉÞnÖù ¦ÉÉ¹ÉhÉ ºÉnÂùMÉÖhÉ (¸ÉÒ) 
SÉ1. ¨ÉÉ®ú ¨ÉÉ®ú xÉÖiÉ xÉÉ ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ  
    Ê´ÉxÉÖ¨ÉÉ ®ú¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ ¨É®ú´ÉEÖò®úÉ  
    ºÉÖEÖò¨ÉÉ®ú ¨ÉÉ ®úºÉxÉ¨ÉÖxÉ xÉÒ xÉÉ¨É¨ÉÖ  
    ¨ÉÉ¯û ¨ÉÉ¯û {É±EòxÉÖ nùªÉ ºÉäªÉÖ¨ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ2. ´ÉÉÊ®ú ´ÉÉÊ®ú ¨ÉÊˆÉÊEò iÉÊMÉ(xÉ)^Ùõ   
    ´ÉÉÊ®ú ´ÉÉÊ®ú ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ(™ôÒ)´ÉÉ  
    näù(´ÉÉ)Ê®ú ´ÉÉÊ®ú(nùÉ)ÊxÉ™ô ¶É¨¤É®ú  
    VÉÒ(´ÉÉ)Ê®ú ´ÉÉÊ®ú(VÉÉ)ºÉxÉ VÉxÉEò ½þ®äú (¸ÉÒ) 
SÉ3. ®úÉVÉ ®úÉVÉ ´ÉÎxnùiÉ {Énù ªÉÖMÉ ÊnùxÉ  
     ®úÉVÉ ®úÉVÉ xÉªÉxÉ {ÉÉÊ™ô(iÉÉ)¨É®ú  
     ®úÉVÉ ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
     ®úÉVÉ ®úÉPÉ´É xÉxÉÖ ¥ÉÉä´ÉÖ¨ÉÖ (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ raghuvara karu¸¡kara n¢ pada  
   cintanam® j¢vanamu 
a. v¡ra¸a rakÀaka bhakta ja(n¡)gha  
    niv¡ra¸a sanm¤du bh¡Àa¸a sadgu¸a (¿r¢) 
ca1. m¡ra m¡ra nuta n¡ manavini  
    vinum¡ ram¡ rama¸a maravakur¡  
    sukum¡ra m¡ rasanamuna n¢ n¡mamu  
    m¡ru m¡ru palkanu daya s®yumu (¿r¢) 

http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm


ca2. v¡ri v¡ri maμciki tagi(na)¶¶u   
    v¡ri v¡ri bh¡gyamu(l¢)v¡  
    d®(v¡)ri v¡ri(d¡)nila ¿ambara  
    j¢(v¡)ri v¡ri(j¡)sana janaka har® (¿r¢) 
ca3. r¡ja r¡ja vandita pada yuga dina  
     r¡ja r¡ja nayana p¡li(t¡)mara  
     r¡ja r¡ja p£jita ¿r¢ ty¡gar¡ja  
     r¡ja r¡ghava nanu br°vumu (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $ LRixmnsVVª«sLRi NRPLRiVßØNRPLRi ¬ds xmsμR¶  

   ÀÁ©«sò©«s®ªs[V ÒÁª«s©«sª«sVV 

@. ªyLRißá LRiORPQNRP Ë³ÏÁNRPò ÇÁ(©y)xmnsV  

    ¬sªyLRißá xqs©«søQXμR¶V Ë³ØxtsQßá xqsμ`¶gRiVßá ($) 

¿RÁ1. ª«sWLRi ª«sWLRi ©«sV»R½ ©y ª«sV©«s−s¬s  

    −s©«sVª«sW LRiª«sW LRiª«sVßá ª«sVLRiª«sNRPVLS  

    xqsVNRPVª«sWLRi ª«sW LRixqs©«sª«sVV©«s ¬ds ©yª«sVª«sVV  

    ª«sWLRiV ª«sWLRiV xmsÌÁä©«sV μR¶¸R¶V }qs¸R¶VVª«sVV ($) 

¿RÁ2. ªyLji ªyLji ª«sVÄÓÁèNTP »R½gji(©«s)ÈíÁV   

    ªyLji ªyLji Ë³ØgRiùª«sVV(ÖdÁ)ªy  

    ®μ¶[(ªy)Lji ªyLji(μy)¬sÌÁ aRPª«sV÷LRi  

    ÒÁ(ªy)Lji ªyLji(ÇØ)xqs©«s ÇÁ©«sNRP x¤¦¦¦lLi[ ($) 

¿RÁ3. LSÇÁ LSÇÁ ª«s¬ôs»R½ xmsμR¶ ¸R¶VVgRi μj¶©«s  

     LSÇÁ LSÇÁ ©«s¸R¶V©«s FyÖÁ(»y)ª«sVLRi  

     LSÇÁ LSÇÁ xmspÑÁ»R½ $ »yùgRiLSÇÁ  

     LSÇÁ LSxmnsVª«s ©«s©«sV úËÜ[ª«soª«sVV ($) 

 Tamil 
T. c WÏ4YW LÚQôLW ¿ TR3  
   £kR]úU ËY]Ø 
A. YôWQ WbL T4dR _(]ô)L4  
    ¨YôWQ ^uþmÚÕ3 Tô4`Q ^j3þÏ3Q (c) 
N1. UôW UôW ÖR Sô U]®²  
   ®àUô WUô WUQ UWYÏWô  



   ^÷ÏUôW Uô W^]Ø] ¿ SôUØ  
   UôÚ UôÚ TpLà R3V ú^ÙØ (c) 
N2. Yô¬ Yô¬ Ug£¡ R¡3(])hÓ   
    Yô¬ Yô¬ Tô4d3VØ(Ä)Yô  
    úR3(Yô)¬ Yô¬(Rô3)²X ^mT3W  
    Ë(Yô)¬ Yô¬(_ô)^] _]L aúW (c) 
N3. Wô_ Wô_ Yk§3R TR3 ÙL3 §]  
    Wô_ Wô_ SV] Tô−(Rô)UW  
    Wô_ Wô_ é´R c jVôL3Wô_  
    Wô_ WôL4Y Sà l3úWôÜØ (c) 

 
CWÏYWô! LÚQôLWô! E]Õ §ÚY¥f  
£kRû]úV ©ûZl× 

 

L¬ûVd LôjúRôú]! ùRôiPoL°u TôYeLû[d  
Lû[úYôú]! ùUu ùNôpúXôú]! StÏQjúRôú]! 
 CWÏYWô! LÚQôLWô! E]Õ §ÚY¥f  
 £kRû]úV ©ûZl×  

 
1. UôWû] G¬júRô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ úYiÓRûXd  
  úLÞUnVô; CWûU UQô[ô! Guû] U\Yô¾ÚUnVô;  
  ÑÏUôWô!  G]Õ Sô®²p E]Õ SôUm  
  §ÚmTj §ÚmT EûWdL RûV ×¬YôVnVô;  
 CWÏYWô! LÚQôLWô! E]Õ §ÚY¥f  
 £kRû]úV ©ûZl×  

 
2. AYWYoLs StùNVÛd úLt\Yôß  
  AYWYoL°u TV]ÚsY§pûXúVô? 
   úRYo TûLYùWàm Ø¡−û] ®WhÓm ×VúX! NmTW²u 
  E«ol TûLYû]Ùm UXúWôû]Ùm Du\ A¬úV!  
 CWÏYWô! LÚQôLWô! E]Õ §ÚY¥f  
 £kRû]úV ©ûZl×  

 
3. úTWWNoLs Yk§dÏm §ÚY¥ CûQúVôú]! TLXYu,  
  U§ LiLú[ôú]! AUWo RûXYû]d LôjúRôú]! 
    AWNoL[ôp ùRôZlùTtú\ôú]! §VôLWôN²u  
  RûXYô! CWôLYô! Guû]d LôlTôn;  
 CWÏYWô! LÚQôLWô! E]Õ §ÚY¥f  
 £kRû]úV ©ûZl×  

 
UôWû] G¬júRôu þ £Yu 
NmTW²u E«ol TûLYu þ LôU²u Uß©\l× G]lTÓm ©Wj§ÙmSu þ 
LiQ²u ULu 
UXúWôu þ ©WUu 
AUWo RûXYu þ Ck§Wu 



 Kannada 

®Ú. * ÁÚYÚßÈÚÁÚ OÚÁÚßzÛOÚÁÚ ¬Þ ®Ú¥Ú  
   _«Ú¡«ÚÈæßÞ fÞÈÚ«ÚÈÚßß 
@. ÈÛÁÚy ÁÚOÚÐOÚ ºÚOÚ¡ d(«Û)YÚ  
    ¬ÈÛÁÚy ÑÚ«Ú½ýä¥Úß ºÛÎÚy ÑÚ¥éVÚßy (*) 
^Ú1. ÈÚáÛÁÚ ÈÚáÛÁÚ «Úß}Ú «Û ÈÚß«ÚÉ¬  
    É«ÚßÈÚáÛ ÁÚÈÚáÛ ÁÚÈÚßy ÈÚßÁÚÈÚOÚßÁÛ  
    ÑÚßOÚßÈÚáÛÁÚ ÈÚáÛ ÁÚÑÚ«ÚÈÚßß«Ú ¬Þ «ÛÈÚßÈÚßß  
    ÈÚáÛÁÚß ÈÚáÛÁÚß ®ÚÄQ«Úß ¥Ú¾Úß ÑæÞ¾ÚßßÈÚßß (*) 
^Ú2. ÈÛÂ ÈÛÂ ÈÚßjÝ`P }ÚW(«Ú)lßo   
    ÈÛÂ ÈÛÂ ºÛVÚÀÈÚßß(ÆÞ)ÈÛ  
    ¥æÞ(ÈÛ)Â ÈÛÂ(¥Û)¬Ä ËÚÈÚß¹ÁÚ  
    fÞ(ÈÛ)Â ÈÛÂ(eÛ)ÑÚ«Ú d«ÚOÚ ÔÚÁæÞ (*) 
^Ú3. ÁÛd ÁÛd ÈÚ¬§}Ú ®Ú¥Ú ¾ÚßßVÚ ¦«Ú  
     ÁÛd ÁÛd «Ú¾Úß«Ú ®ÛÆ(}Û)ÈÚßÁÚ  
     ÁÛd ÁÛd ®Úãf}Ú * }ÛÀVÚÁÛd  
     ÁÛd ÁÛYÚÈÚ «Ú«Úß ·æàÃÞÈÚâ´ÈÚßß (*) 

 Malayalam 
]. {io cLphc IcpWmIc \o ]Z  
   Nn´\ta Poh\ap 
A. hmcW c£I `à P(\m)L  
    \nhmcW k·rZp `mjW kZvKpW ({io) 
N1. amc amc \pX \m a\hn\n  
    hn\pam cam caW achIpcm  
    kpIpamc am ck\ap\ \o \maap  
    amcp amcp ]evI\p Zb tkbpap ({io) 
N2. hmcn hmcn a©nIn XKn(\)«p   
    hmcn hmcn `mKyap(eo)hm  
    tZ(hm)cn hmcn(Zm)\ne iav_c  
    Po(hm)cn hmcn(Pm)k\ P\I ltc ({io) 
N3. cmP cmP hμnX ]Z bpK Zn\  
     cmP cmP \b\ ]men(Xm)ac  



     cmP cmP ]qPnX {io XymKcmP  
     cmP cmLh \\p t{_mhpap ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝ »HÇ¾» Eõ»ÓSçEõ» XÝ YV  
   ×$JôÜ™öXã] LÝ¾X]Ç 
%. ¾ç»S »lùEõ \öNþ L(Xç)H  
    ×X¾ç»S aX½ÊVÇ \öçbS aVËmS (`ÒÝ) 
$Jô1. ]ç» ]ç» XÇTö Xç ]X×¾×X  
    ×¾XÇ]ç »]ç »]S ]»¾EÇõ»ç  
    aÇEÇõ]ç» ]ç »aX]ÇX XÝ Xç]]Ç  
    ]ç»Ó ]ç»Ó Y’õXÇ VÌ^ åaÌ^Ç]Ç (`ÒÝ) 
$Jô2. ¾ç×» ¾ç×» ]×‡û×Eõ Tö×G(X)vÇô   
    ¾ç×» ¾ç×» \öçªÌ^]Ç(_Ý)¾ç  
    åV(¾ç)×» ¾ç×»(Vç)×X_ `¶‘ö»  
    LÝ(¾ç)×» ¾ç×»(Lç)aX LXEõ c÷ã» (`ÒÝ) 
$Jô3. »çL »çL ¾×³VTö YV Ì^ÇG ×VX  
     »çL »çL XÌ^X Yç×_(Töç)]»  
     »çL »çL YÉ×LTö `ÒÝ ±Ì^çG»çL  
     »çL »çH¾ XXÇ æ[ýÐç¾Ç]Ç (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÌ[ý EõÌ[ýÓSçEõÌ[ý XÝ YV  
   ×»JôÜ™öXã] LÝ[ýX]Ç 
%. [ýçÌ[ýS Ì[ýlùEõ \öNþ L(Xç)H  
    ×X[ýçÌ[ýS aX½ÊVÇ \öçbS aVËmS (`ÒÝ) 
»Jô1. ]çÌ[ý ]çÌ[ý XÇTö Xç ]X×[ý×X  
    ×[ýXÇ]ç Ì[ý]ç Ì[ý]S ]Ì[ý[ýEÇõÌ[ýç  



    aÇEÇõ]çÌ[ý ]ç Ì[ýaX]ÇX XÝ Xç]]Ç  
    ]çÌ[ýÓ ]çÌ[ýÓ Y’õXÇ VÌ^ åaÌ^Ç]Ç (`ÒÝ) 
»Jô2. [ýç×Ì[ý [ýç×Ì[ý ]×‡û×Eõ Tö×G(X)vÇô   
    [ýç×Ì[ý [ýç×Ì[ý \öçªÌ^]Ç(_Ý)[ýç  
    åV([ýç)×Ì[ý [ýç×Ì[ý(Vç)×X_ `¶‘öÌ[ý  
    LÝ([ýç)×Ì[ý [ýç×Ì[ý(Lç)aX LXEõ c÷ãÌ[ý (`ÒÝ) 
»Jô3. Ì[ýçL Ì[ýçL [ý×³VTö YV Ì^ÇG ×VX  
     Ì[ýçL Ì[ýçL XÌ^X Yç×_(Töç)]Ì[ý  
     Ì[ýçL Ì[ýçL YÉ×LTö `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL  
     Ì[ýçL Ì[ýçH[ý XXÇ æ[ýÐç[ýÇ]Ç (`ÒÝ) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ −÷PÉÖ´É−÷ Hí®øiÉÉHí−÷ {ÉÒ ~Éqö  
   ÊSÉ{lÉ{É©Éà Yð´É{É©ÉÖ 
+. ´ÉÉ−÷iÉ −÷KÉHí §ÉGlÉ Wð({ÉÉ)PÉ  
    Ê{É´ÉÉ−÷iÉ »É{©ÉÞqÖö §ÉÉºÉiÉ »ÉqÃöNÉÖiÉ (¸ÉÒ) 
SÉ1. ©ÉÉ−÷ ©ÉÉ−÷ {ÉÖlÉ {ÉÉ ©É{ÉÊ´ÉÊ{É  
    Ê´É{ÉÖ©ÉÉ −÷©ÉÉ −÷©ÉiÉ ©É−÷´ÉHÖí−÷É  
    »ÉÖHÖí©ÉÉ−÷ ©ÉÉ −÷»É{É©ÉÖ{É {ÉÒ {ÉÉ©É©ÉÖ  
    ©ÉÉ®ø ©ÉÉ®ø ~É±Hí{ÉÖ qö«É »Éà«ÉÖ©ÉÖ (¸ÉÒ) 
SÉ2. ´ÉÉÊ−÷ ´ÉÉÊ−÷ ©ÉÎ_SÉÊHí lÉÊNÉ({É)`Ãò`Öò   
    ´ÉÉÊ−÷ ´ÉÉÊ−÷ §ÉÉN«É©ÉÖ(±ÉÒ)´ÉÉ  
    qàö(´ÉÉ)Ê−÷ ´ÉÉÊ−÷(qöÉ)Ê{É±É ¶É©¥É−÷  
    Yð(´ÉÉ)Ê−÷ ´ÉÉÊ−÷(X)»É{É Wð{ÉHí ¾ú−à÷ (¸ÉÒ) 
SÉ3. −÷ÉWð −÷ÉWð ´ÉÎ{qölÉ ~Éqö «ÉÖNÉ Êqö{É  
     −÷ÉWð −÷ÉWð {É«É{É ~ÉÉÊ±É(lÉÉ)©É−÷  
     −÷ÉWð −÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
     −÷ÉWð −÷ÉPÉ´É {É{ÉÖ ¦ÉÉà´ÉÖ©ÉÖ (¸ÉÒ) 



 Oriya 

`. hõÑ eþOÊgeþ LeÊþZÐLeþ _Ñ `]  
   QÞ«Æ_Òc SÑg_cÊ 
@. gÐeþZ eþlL bþ¦Æ S(_Ð)O  
    _ÞgÐeþZ j_ëÌ]Ê bþÐiZ j]çNÊZ (hõÑ) 
Q1. cÐeþ cÐeþ _Ê[ _Ð c_gÞ_Þ  
    gÞ_ÊcÐ eþcÐ eþcZ ceþgLÊeþÐ  
    jÊLÊcÐeþ cÐ eþj_cÊ_ _Ñ _ÐccÊ  
    cÐeÊþ cÐeÊþ `mçþL_Ê ]¯Æ Òj¯ÊÆcÊ (hõÑ) 
Q2. gÐeÞþ gÐeÞþ cqÞLÞ [NÞ(_)pÊ   
    gÐeÞþ gÐeÞþ bþÐNÔcÊ(mþÑ)gÐ  
    Ò](gÐ)eÞþ gÐeÞþ(]Ð)_Þmþ hcèeþ  
    SÑ(gÐ)eÞþ gÐeÞþ(SÐ)j_ S_L kþÒeþ (hõÑ) 
Q3. eþÐS eþÐS gtÞ[ `] ¯ÊÆN ]Þ_  
     eþÐS eþÐS _¯Æ_ `ÐmÞþ([Ð)ceþ  
     eþÐS eþÐS `ËSÞ[ hõÑ [ÔÐNeþÐS  
     eþÐS eþÐOg __Ê ÒaöÐgÊcÊ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®v jKxmj EjxXsEj `v a]  
   uM`Y`g~ Ovm`gx 
A. msjX jEoE eEY O(`s)K  
    u`msjX nu`g®]x esoX n]IxX (o®v) 
M1. gsj gsj `xY `s g`umu`  
    um`xgs jgs jgX gjmExjs  
    nxExgsj gs jn`gx` `v `sggx  
    gsjx gsjx akE`x ]h n~hxgx (o®v) 



M2. msuj msuj guRMuE YuI(`)SSx   
    msuj msuj esIigx(kv)ms  
    ]~(ms)uj msuj(]s)u`k ogdj  
    Ov(ms)uj msuj(Os)n` O`E pj~ (o®v) 
M3. jsO jsO mu`]Y a] hxI u]`  
     jsO jsO `h` asuk(Ys)gj  
     jsO jsO ayuOY o®v YisIjsO  
     jsO jsKm ``x d®¨mxgx (o®v) 
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